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[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

Aftale meliem Congeriget Danmarks
regering og A merikas forenede Staters

regering om fremne af sikkerhed for
luftfarten

Regeringen for Kongeriget Danmark og rege-
ringen for Arnerikas forenede Stater, i det fol-
gende kaldet de kontraherende parter, bar

i onsket om at fremrne sikkerheden for luft-
fatten og kvaliteten for miljiet,

idet man har konstateret en failles interesse i,
at civile luftfartejer opereres pA en sikker mAde,

i erkendelse af den stigende tendens i retning
af multinational konstruktion, produktion og ud-
veksling af civile luftfartsprodukter,

i ensket om at forstwrke samarbejdet og ege
effektiviteten i sager vedrorende sikkerhed for
den civile luftfart,

under hensyntagen til muligheden for at redu-
cere den ekonomiske byrde, der er pAlagt luft-
fartsindustrien og operatorer ved unodvendige
tekniske inspektioner, vurderinger og afprevnin-
ger,

i erkendelse af den fa1Iles fordel ved forbedre-
de procedurer for gensidig accept af luftdygtig-
hedsgodkendelser. miIjenlessige afprovninger
og udvikling afprocedurer for gensidig anerken-
delse afgodkendelse afog kontrol med flysimu-
latorer, faciliteter for vedligaholdelse af luftfar-
tejer, vedligeholdelsespersonel, luftfartsperso-
nei og flyveoperationer,

indgALet folgende aftale:

Format[

Artikel I

A. De kontraherende parter er enige or:
1. At lette hver afde kontraherende parters ac-

cept af den anden kontraherende parts (a) luft-
dygtighedsgodkendelser og mijomraessige af-
privninger og godkendelse af civile luftfartspro-
dukter og (b) kvalifikationsvurderinger af flysi-
rnulatorer;

2. At lette hver af de kontraherende parters ac-
cept af den anden kontraherende parts godken-
delser af og kontrol med vedligeholdelses-, aen-
drings- eller modifikationsfaciliteter, vedlige-
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hoidelis e sp ers onel, luftfartspersonel, uddannel-
scsv irksomheder for iuftfart og fly'veoperati o-
ner;

3- At tilvejebringe sarnarbejde rned henblik p&
at opretholde ensartet niv'eau for sikkerhed og
for miljemsessige m&I i relation til sikkerhed for
I uftfarten.

B- H-ver af de ko n traherend e parter udpeger
deres civile luftfartsmyndighed som den ud-
ovende myndighed til at implementere denrie af-
tale. For Amerikas forenede Stater er den ud-
ovende myndighed Federal Aviation Admini-
stration (FA.A) of the Oepartment of Transporta-
tion. For Kicngeriget fDanmark er den udevende
myndighed Statens Luftfartsv.sen (SLV).

fleflnitio her

Arlikel II

I denne aftale betyder:
A- > Luftdygtighedsgodkendelse<< en kanstate-

ring at, at konstruktianen eller andringen afkon-
struktionen af et civilt luftfartsprodukt opfylder
standarder, sore de kontraherende parter er ble-
vet enige r, eller at et produkt er i overens-
stenmnelse med en kanstruktion, son pfylder
disse standarder, og er i sikker operativ stand.

B. /Endringer eller modifikationerc en aen-
dring i konstruktionen, konfigurationen, ydeev-
nen. de miljomassige karakteristika eller de ope-
rationelle begrEensninger af ved komrnende c ivi-
Le Ruftfartsprodnkt.

C. n>Godkendelse af flyveoperationer,, de tek-
niske inspektioner og vurderinger, der er udfert
afen kontraherende part ved hjaeIp afde standar-
der. som de kantraherende parter er blevet enige
ar, af en enhed, der udforer erhvervsmrssig
iufttransport af passagerer eller fragt, eller kon-
statering af, at enheden opfylder cisse standar-
der.

I. ->Civilt luftfartsprodukt< ethvert civilt luft-
fartej, enhver luftfartojsmotar eller propel eller
underenhed, apparatur, rnateriale, del eller kom-
ponent, der skal installeres derp5.

E. >Niljemessig godkendelse< en konstate-
ring af. at et civilt luftfartejsprodukt er i overens-
stemnelse reed de standarder, sorm de kontrahe-
rende parter er blevet enige r, for s5 vidt angAr
stej og/eller ernissioner. >Miljornaessig afprsv-
ning, betyder en pr-ces, ved hvilken et civilt
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luftfartojsprodukt vurderes med hensyn tii o-ver-
ensstemmelse med disse standarder ved anven-
delse af procedurer, sor de kontraherende parter
er blevet enige or.

F. >>Kvalifikationsvurderinger af flysimula-
tor<< den proces, hvorved en flysimulator bedam-
res ved sammenligning med det iuftfartoj, den
si mulerer, i overensstemmelse red de standar-
der. som de kontraherende parter er blevet enige
omn, eller konstateringen af, at simulatoren er i
overensstemmelse med disse standarder.

G. >>VedIigeholdelse<< udforelse af inspektion,
overhaling, reparation, foranstaltninger til beva-
relse sant udskiftning af dele, materialer, appa-
raturer elier komponenter i et civilt luftfartspro-
dukt for at sikre produktets fortsatte luftdygtig-
hed red undtagelse af aendringer og modifikati-
oner-

I-I. >>Kontrol< det periodiske tilsyn, som udfo-
res af en kontraherende parts civile luftfartsmyn-
dighed for at konstatere, at gaeldende standarder
fortsat overholdes.

I. >>Beszetning< piloter, flyvemaskinister, fly-
veradiooperatorer, flyvenavigatorer og kabine-
beszetningsmedlemmer.

Akn-vendelsesom irfde

A rtikeI -III

A. De kontraherende parters civile luftfarts-
myndigheder skal udfiare tekniske bedommelser
og skal samarbejde med henblik pA at udvikle en
forstfielse af hinandens standarder og systemer
ph fiolgende omrider:

1. Luftdygtighedsgodkendelser af civile luft-
fartsprodukter;

2. Miljomtessige godkendelser og miljam2ies-
sige afprovninger;

3. Godkendelse af vedligeholdelsesfaciliteter,
vedligeholdelsespersonel og luftfartspersonel;

4. Godkendelse af flyveoperationer;
5. Vurdering og kvalifikation af flysimulato-

rer; og
6. Godkendelse af uddannelsesvirksomheder

for I uftfart.
B. NTJfr de kontraherende parters civile luft-

fartsmyndigheder er enige om, at begge kontra-
herende parters standarder, regler, praksis, pro-
cedurer og systerner vedrirende dt afde tekniske
specialomrAder, der er anfert i paragraf (A) i
denne artikel, svarer til hinanden i tilstraekkelig
grad eller er tilstraekkeligt sammenlignelige, sA-
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ledes at den ene kortraherende parts kcn state-
ring af overensstemmelse i henhold til de stan-
darder, man er blevet enige om, kan accepteres
af den anden kctntraherende part, skal de civile
luftfartsmynridigheder udfordige skriftlige imple-
menteringsproc edurer, der beskriver de metoder,
hxvo<refter en sAdar gensidig anerkendelse skal
ske inden for vedkommernde tekniske specialoam -

C. I mpl ementeringsprocedu-reme skal m indst
indeholde:

1. Oefiniitioner;

2. En beskrivelse afdet specielle ornrAde inden
for den civile luftfart, de henverider sig til;

3. Bestemrnelser for gensidig anerkendelse af
den civile latftfartsmyndigheds aktioner, sAsom
overvvgr ing af afprj:,vnirig, inspektioner, kvali-
fikationer, godkendelser og certificeringer;

4. Ansvar;
5. lestemmelser vedrerende gensidigt samar-

bejde og teknisk assistance;
6. Bestemmelse r for periodiske vurderinger;

og

7. Bestemmelser med hensyn til endringer til
eller ophi r af irmpl emeritera rigspro e ed-urerra e-

Afgi roelse af uzvrensstemnm eiser

A -tikel IV

Erih ver uoverensstemm else vedrcrende for-
tolkning eller anvendelse af denne aftale eller
dens iriplenen teringsproc edurer skal lses ved
samrAd m ell em de kontraherende parter hen-
holdsvis deres civile luftfartsmyndigheder_

Ikrafttrapden, ophir og wend rinig

Artikel V

Derine aftale trader i kraft ved ui ndertegnelsen
og fbrbliver i kraft, indtil den bringes til ophir af
en af de kontraherende parter. Et sAdant ophir
skal trzcde i kraft tres dage efter, at der er givet
skriftlig varsel til den anden kontraherende part.
Et sAdant ophor vii ogsf bringe alle eksisterende
implem enteringsprocedurer, der er ivaerksat i
henhold til denne aftale, til ophior. Dene aftale
kan q-ndres efter skriftlig aftale rmiellerm de kon-
traherende parter, Individuelle implementerings-
procedurer kan bringes tii ophepr eller andres af
de civile luftfartsmyndigheder i overensstem-
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melse med besternmelser, der er udarbejdet i
henhold til Artike) 11!, stk. C.7.

Andre aftaler

Arti/kel VI

Hvis besternmeiser i en anden aftale, som ved-
rorer emner, der er omfattet af denne aftale, tre-
der i krafl efter ikrafttraedelsen af denne aftale,
skal de kontraherende parter rAdfore sig med
hinanden for at beslutte, i hvilket omfang denne
aftale skal tendres for at tage hojde for den anden
aftale.

Aftalen af 1982

Artikel VII

Aftalen om gensidig anerkendelse af luttdyg-
tighedscertificeringer, der trAdte i kraft ved ud-
veksling af noter i Washington den 6. januar
1982, forbliver i kraft, indtil den bringes til op-
hor gennem udveksling at noter, efter at de kon-
traherende parters civile Iuftfartsmyndigheder
har afslutet de tekniske vurderinger og udarbej-
del implementeringsprocedurerne vedrerende
udstedelse af Iuftdygtighedsbeviser som beskre-
vet i Artikel 1. I tilf1ede afuoverenssternmelse
mellem aftalen af 6.januar 1982 og denne aftale,
skal de kontraherende parter rdfore sig med
hinanden.

Til bekraeftelse heraf har undertegnede, der er
behorigt bemyndiget afderes respektive regerin-
ger, underskrevet denne aftale.

Udferdiget i Kobenhavn. den 6. november
1998 i to eksemplarer, hver ph engelsk og dansk,
idet begge tekster har samie gyldighed.

FOR KONGERIGET DANMARKS
REGERING:

Sonja Mikkelsen

FOR AMERIKAS FORENEDE STATERS
REGERING:

Richard N. Swett
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR PROMOTION OF AVIATION SAFETY

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the United States
of America, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to promote aviation safety and environmental quality,

Noting common interests for the safe operation of civil aircraft,

Recognizing the emerging trend toward multinational design, production, and inter-
change of civil aeronautical products,

Desiring to enhance cooperation and increase efficiency in matters relating to civil avi-
ation safety,

Considering the possible reduction of the economic burden imposed on the aviation in-
dustry and operators by redundant technical inspections, evaluations, and testing,

Recognizing the mutual benefit of improved procedures for the reciprocal acceptance
of airworthiness approvals, environmental testing, and development of reciprocal recogni-
tion procedures for approval and monitoring of flight simulators, aircraft maintenance fa-
cilities, maintenance personnel, airmen, and flight operations,

Have agreed as follows:

Purposes

Article I

A. The Contracting Parties agree:

1. To facilitate acceptance by each Contracting Party of the other Contracting Party's
(a) airworthiness approvals and environmental testing and approval of civil aeronautical
products, and (b) qualification evaluations of flight simulators;

2. To facilitate acceptance by the Contracting Parties of the approvals and monitoring
of maintenance facilities and alteration or modification facilities, maintenance personnel,
airmen, aviation training establishments, and flight operations of the other Contracting Par-
ty;

3. To provide for cooperation in sustaining an equivalent level of safety and environ-
mental objectives with respect to aviation safety.

B. Each Contracting Party shall designate its civil aviation authority as the executive
agent to implement this Agreement. For the United States of America, the executive agent
shall be the Federal Aviation Administration (FAA) of the Department of Transportation.
For the Government of Denmark, the executive agent shall be Statens Luftfartsvasen
(SLV), i.e. The Danish Civil Aviation Administration.
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Definitions

Article I

For the purposes of this Agreement:

A. "Airworthiness approval" means a finding that the design or change to a design of
a civil aeronautical product meets standards agreed between the Contracting Parties or that
a product conforms to a design that has been found to meet those standards, and is in a con-
dition for safe operation.

B. "Alterations or modifications" means making a change to the construction, config-
uration, performance, environmental characteristics, or operating limitations of the affected
civil aeronautical product.

C. "Approval of flight operations" means the technical inspections and evaluations
conducted by a Contracting Party, using standards agreed between the Contracting Parties,
of an entity providing commercial air transportation of passengers or cargo, or the finding
that the entity complies with those standards.

D. "Civil aeronautical product" means any civil aircraft, aircraft engine, or propeller or
subassembly, appliance, material, part, or component to be installed thereon.

E. "Environmental approval" means a finding that a civil aeronautical product com-
plies with standards agreed between the Contracting Parties concerning noise and/or ex-
haust emissions. "Environmental testing" means a process by which a civil aeronautical
product is evaluated for compliance with those standards, using procedures agreed between
the Contracting Parties.

F. "Flight simulator qualification evaluations" means the process by which a flight
simulator is assessed by comparison to the aircraft it simulates, in accordance with stan-
dards agreed between the Contracting Parties, or the finding that it complies with those
standards.

G. "Maintenance" means the performance of inspection, overhaul, repair, preservation,
and the replacement of parts, materials, appliances, or components of a civil aeronautical
product to assure the continued airworthiness of that product, but excludes alterations or
modifications.

H. "Monitoring" means the periodic surveillance by a Contracting Party's civil aviation
authority to determine continuing compliance with the appropriate standards.

I. "Crew" means pilots, flight engineers, flight radio operators, flight navigators and
flight attendants.

Scope

Article III

A. The Contracting Parties' civil aviation authorities shall conduct technical assess-
ments and work cooperatively to develop an understanding of each other's standards and
systems in the following areas:
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1. Airworthiness approvals of civil aeronautical products;

2. Environmental approval and environmental testing;

3. Approval of maintenance facilities, maintenance personnel, and airmen;

4. Approval of flight operations;

5. Evaluation and qualification of flight simulators; and

6. Approval of aviation training establishments.

B. When the civil aviation authorities of the Contracting Parties agree that the stan-
dards, rules, practices, procedures, and systems of both Contracting Parties in one of the
technical specialties listed in paragraph (A) of this Article are sufficiently equivalent or
compatible to permit acceptance of findings of compliance made by one Contracting Party
for the other Contracting Party to the agreed-upon standards, the civil aviation authorities
shall execute written Implementation Procedures describing the methods by which such re-
ciprocal acceptance shall be made with respect to that technical specialty.

C. The Implementation Procedures shall include at a minimum:

1. Definitions;

2. A description of the scope of the particular area of civil aviation to be addressed;

3. Provisions for reciprocal acceptance of civil aviation authority actions such as test
witnessing, inspections, qualifications, approvals, and certifications;

4. Accountability;

5. Provisions for mutual cooperation and technical assistance;

6. Provisions for periodic evaluations; and

7. Provisions for amendments to or termination of the Implementation Procedures.

Dispute settlement

Article IV

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement or its
Implementation Procedures shall be resolved by consultation between the Contracting Par-
ties or their civil aviation authorities, respectively.

Entty into force, termination, and amendment

Article V

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force until
terminated by either Contracting Party. Such termination shall be effected by sixty days'
written notification to the other Contracting Party. Such termination will also act to termi-
nate all existing Implementation Procedures executed in accordance with this Agreement.
This Agreement may be amended by the written Agreement of the Contracting Parties. In-
dividual Implementation Procedures may be terminated or amended by the civil aviation
authorities in accordance with provisions developed pursuant to Article III, section C.7.
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Other Agreements

Article V1

If, after entry into force of this Agreement, the provisions of another Agreement that
address matters covered by this Agreement become applicable, the Contracting Parties
shall consult to determine the extent to which this Agreement should be revised to take into
account the other Agreement.

The 1982 Agreement

Article VII

The Agreement for reciprocal acceptance of airworthiness certifications, effected by
exchange of notes at Washington, on January 6, 1982, shall remain in force until terminated
by an exchange of notes following completion by the Contracting Parties' civil aviation au-
thorities of the technical assessments and Implementation Procedures concerning airwor-
thiness certification, as described in Article II. In the event of any inconsistency between
the Agreement of January 6, 1982, and this present Agreement, the Contracting Parties
shall consult.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Copenhagen on this the 6th day of November 1998, in duplicate, each in the
English and Danish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

SONJA MIKKELSEN

For the Government of the United States of America:

RICHARD N. SWETT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK

ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT DE LA SECURITE AERIENNE

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de promouvoir la s6curit6 a6rienne et la qualit6 de lenvironnement,

Notant leurs preoccupations communes pour 'exploitation en toute s6curit6 des a~ro-
nefs civils,

Reconnaissant l'apparition d'une tendance A la conception, la production et l'6change
internationaux de produits aironautiques civils,

D6sireux d'encourager la coop6ration et d'am~liorer l'efficacit6 dans les domaines de
la s6curit6 de l'aviation civile,

Consid6rant la possibilit6 d'une r6duction de la charge financi~re support6e par lindus-
trie et les exploitants de laviation d6coulant d'inspections, 6valuations et essais techniques
redondants,

Reconnaissant les avantages mutuels d'une am6lioration des proc6dures d'acceptation
r6ciproque d'approbations de navigabilit6, d'essais environnementaux ainsi que la mise au
point de proc6dures de reconnaissance r6ciproque pour l'approbation et le suivi de simula-
teurs de vol, des installations d'entretien des appareils, du personnel de maintenance, du
personnel naviguant et des op6rations en vol,

Sont convenus de ce qui suit :

Objectifs

Article premier

A. Les Parties contractantes conviennent :

1. De faciliter lacceptation par chaque Partie contractante a) des approbations de nav-
igabilit6 et d'essais environnementaux ainsi que des produits a6ronautiques civils de lautre
Partie contractante, et b) de '6valuation des qualifications des simulateurs de vol de l'autre
Partie contractante ;

2. De faciliter l'acceptation par les Parties contractantes des approbations et du suivi
des installations de maintenance et des installations permettant d'effectuer les r6visions et
modifications, du personnel de maintenance, du personnel naviguant, des institutions de
formation du personnel et des operations de vol de lautre Partie contractante ;

3. D'assurer la coop6ration pour le maintien d'un niveau 6quivalent de s6curit6 et d'ob-
jectifs environnementaux en ce qui concerne la s6curit6 de laviation.

B. Chaque Partie contractante d6signera son autorit6 de laviation civile comme agent
ex6cutif charg6 de l'application du pr6sent Accord. Pour le Gouvemement des tats-Unis
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d'Am~rique, l'agent ex~cutif sera l'Administration f~d~rale de l'aviation (FAA) du D~par-
tement des transports. Pour le Gouvernement du Danemark, lagent ex~cutif sera le Statens
Luftfartsvaesen (SLV), c'est-A-dire l'Administration danoise de l'aviation civile.

Definitions

Article 11

Aux fins du pr6sent Accord :

A. L'expression " approbation de navigabilit6 " signifie qu'il a &6 6tabli que la concep-
tion ou la modification de la conception d'un produit a~ronautique civil r~pond aux normes
convenues entre les Parties contractantes ou qu'un produit est conforme A une conception
qui a &6 jug~e satisfaisante en relation avec ces normes, et qui est en 6tat d'etre utilis6 en
toute s~curit6.

B. L'expression " revisions ou modifications " ddsigne un changement apport6 A la
construction, At Ia configuration, au fonctionnement, aux caract~ristiques environnemen-
tales ou aux limitations op~rationnelles du produit a~ronautique civil concern6.

C. L'expression " approbation des operations de vol " d~signe les inspections et 6valu-
ations techniques, conduites par une Partie contractante selon les normes convenues entre
les Parties contractantes, d'une entreprise assurant les transports a~riens commerciaux de
voyageurs ou de fret, ou la constatation que ladite entreprise respecte lesdites normes.

D. L'expression " produits a~ronautiques civils " d~signe tout adronef civil, moteur
d'a~roneufs, h~lices ou sous-ensemble, appareillages, 6quipement, pieces ou composantes
devant tre install~s sur l'a~ronef.

E. L'expression " approbation environnementale " d~signe le processus par lequel un
produit a~ronautique civil est d~clar6 correspondre aux normes convenues entre les Parties
contractantes en ce qui concerne le bruit et les 6missions d'6chappement. L'expression" es-
sai environnemental " d~signe le processus par lequel un produit a~ronautique civil est
6valu6 en fonction des normes susmentionn~es, en utilisant des procedures convenues entre
les Parties contractantes.

F. L'expression " 6valuation de la conformit6 des simulateurs de vol " d~signe le pro-
cessus par lequel un simulateur de vol est 6valu6 par comparaison avec l'a~ronef qu'il
simule, conform~ment aux normes convenues entre les Parties contractantes, ou la consta-
tation de sa conformit6 auxdites normes.

G. Le terme " maintenance " d6signe le d6roulement de l'inspection, la verification, la
reparation, la conservation et le remplacement des pieces, materiels, accessoires ou com-
posantes d'un produit a~ronautique civil afin d'assurer le maintien de sa navigabilit6, mais
A l'exclusion des rdvisions ou des modifications.

H. Le terme" suivi " d~signe le suivi p~riodique effectu6 par l'office de raviation civile
d'une Partie contractante pour verifier le respect permanent des normes approprides.

1. Le terme " &quipage " ddsigne les pilotes, ingdnieurs de vol, oprateurs radio de vol,
personnel naviguant et personnel A bord.
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Champ d'application

Article III

A. Les autorit~s a~ronautiques civiles des Parties contractantes proc~deront A des 6val-
uations techniques et collaboreront entre elles, afin de se familiariser avec leurs normes et
syst~mes respectifs dans les domaines suivants :

1. Approbation de la navigabilit6 des produits a6ronautiques civils

2. Approbations et essais gouvernementaux ;

3. Approbation des installations de maintenance, du personnel et de l'quipage;

4. Approbation des operations de vol ;

5. Evaluation et homologation des simulateurs de vol ; et

6. Approbation des 6tablissements de formation aronautique.

B. Lorsque les autorit~s a~ronautiques civiles des Parties contractantes conviennent
que les normes, r~gles, pratiques, procedures et syst~mes respectifs en ce qui concerne l'une
des sp~cialit6s techniques 6num~r6es au paragraphe A. du present Article sont suffisam-
ment 6quivalents ou compatibles pour autoriser une Partie contractante Ai accepter les con-
clusions de l'autre Partie contractante en ce qui concerne la conformit6 aux normes agr6es,
les autorit~s a~ronautiques civils mettront en oeuvre les procedures d'ex~cution 6crites
d~crivant les m(thodes d'acceptation r~ciproque aff~rentes A ladite spcialit6 technique.

C. Les procedures de mise en oeuvre comporteront au minimum:

1. Des definitions ;

2. La description de la port~e du domaine particulier de laviation civile qu'il convient
d'examiner;

3. Les dispositions applicables d la reconnaissance r~ciproque des mesures prises par
les autorit~s a~ronautiques civiles, notamment lobservation d'essais, les inspections, qual-
ifications, homologations et certifications

4. La responsabilit6 ;

5. Les dispositions relatives A la cooperation et A lassistance technique

6. Les dispositions relatives aux 6valuations p~riodiques ; et

7. Les dispositions relatives aux modifications ou A labrogation des procedures de
mise en oeuvre.

Rglement des differends

Article IV

Tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord ou de ses
procedures de mise en oeuvre sera r~solu dans le cadre de consultations entre les Parties
contractantes ou entre leurs autorit~s adronautiques respectives.

Entree en vigueur, d~nonciation et amendement
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Article V

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur
jusqu'A d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes. Ladite dnonciation aura
lieu par notification 6crite avec un pr~avis de 60 jours A lautre Partie contractante. Elile
mettra fin 6galement A toutes les procedures de mise en oeuvre appliqu~es conform~ment
au pr6sent Accord. Le pr6sent Accord peut tre amend6 par accord 6crit des Parties con-
tractantes. Les proc6dures individuelles de mise en oeuvre peuvent tre d6nonc6es ou
amend~es par les autorit6s a6ronautiques civiles conform6ment aux dispositions de la sec-
tion C7 de l'Article III.

Autres Accords

Article V1

Si, apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, les dispositions d'un autre Accord
traitant de questions couvertes par le present Accord deviennent applicables aux Parties
contractantes, ces demi~res se consulteront pour determiner la mesure dans laquelle l'Ac-
cord devrait tre r6vis6 pour tenir compte de lautre Accord.

L'Accord de 1982

Article VII

L'Accord d'acceptation rciproque des certifications de navigabilit6, conclu par
6change de notes A Washington le 6 janvier 1982, restera en vigueur jusqu'A d6nonciation
par un 6change de notes apr~s l'ach~vement par les autorit6s a~ronautiques civiles des Par-
ties contractantes des 6valuations techniques et des proc6dures de mise en oeuvre concer-
nant la certification de navigabilit6, d6crites A 'Article Ii. Dans le cas d'une disparit6 entre
l'Accord du 6 janvier 1982 et le pr6sent Accord, les Parties contractantes se consulteront.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris(s A cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Copenhague le 6 novembre 1998, en double exemplaire, chacun dans les langues
anglaise et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

SONJA MIKKELSEN

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:

RICHARD N. SWETT


